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B 21:1

i 21:1Zal Yehéhuda ni shén sus ¢i ni wéiye de di shang, ruo yujian bei sha de ré
n dgo zai tianye, bu zhidao shi shui sha de,

W27 THERE EARBI A TG A R L BUE I Tt b A RIARIZERIN . MBI R A5, AH

B W R Y,
27101 “AERRANAEARE G4 URVE O st b, i RRIAE BRI, BIRMEREF, SCAK
TE S ERSEAR Y,

H 2711 TInRARNIE B E— IR E G U st b, RBE ANERSR, Pl = ey
b, EIABRATREUER Y,

H 211 “AMEURTE M4 IR R IVE AR, P EFEARE, HMAREXTZHE,

2711 IR B FARBI R BB ARE L7, RIA ANBR, BB JREF, AAFIERER T
fit,

2701 AR /R MER AR R85 b 2 . 5 AR BT HTE . AT

2711 EER AN — ARA BT G R L B3 b, 5 R AR, BB, ANRITE R R,

1 27:11f one be found slain in the land which the LORD thy God giveth thee to
possess it, lying in the field, and it be not known who hath slain him:

H121:11f a man is found slain, lying in a field in the land the LORD your God is giving
you to possess, and it is not known who killed him,

B 21:2

1 21:2Zhangldo hé shenpan guan jin yao cha qu, céng bei sha de rén nali liang qi, zh
i liang dao siwéi de chengyi,
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i1 21:2Then thy elders and thy judges shall come forth, and they shall measure unto
the cities which are round about him that is slain:

H1 21:2your elders and judges shall go out and measure the distance from the body to

the neighboring towns.
B 21:3

i1 21:3Kan na chéng |1 beil sha de rén zuijin, na chéng de zhidnglao jiu yao cong nid
qun zhong qu yi zhi weicéng gengdi, weicéng fu ¢ de mu niudy,
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H 21:3And it shall be, that the city which is next unto the slain man, even the elders off
that city shall take an heifer, which hath not been wrought with, and which hath not drawn in
the yoke;

H1 21:3Then the elders of the town nearest the body shall take a heifer that has never
been worked and has never worn a yoke

H 21:4

i 21:4Ba mu niudu gia dao liu shui, weicéeng gengzhong de shan gi qu, zai gu zhof
ng da zh¢ mu niudu de jingxiang.
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i 21:4And the elders of that city shall bring down the heifer unto a rough valley,
which is neither eared nor sown, and shall strike off the heifer's neck there in the valley:

i 21:4and lead her down to a valley that has not been plowed or planted and where
there is a flowing stream. There in the valley they are to break the heifer's neck.

B 21:5

i1 21:5)is1 Liwei de zisan yao jin gian ldai. yinwei Yehéhua nide shén jianxudn le ta
men shifeng tg, feng Yehéhua de ming zhufy, sus you zheng song oudd de shi dou yao ping
tamen panduan.
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H 21:5And the priests the sons of Levi shall come near; for them the LORD thy God
hath chosen to minister unto him, and to bless in the name of the LORD; and by their word
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shall every controversy and every stroke be tried:

11 21:5The priests, the sons of Levi, shall step forward, for the LORD your God has
chosen them to minister and to pronounce blessings in the name of the LORD and to decide
all cases of dispute and assault.

B 21:6

i 21:6Na chéng de zhong zhdnglao, jiu shi Ii bel sha de rén zuijin de, yao zai ngf
shan gi zhong, zai sus da zhé jingxiang de mu niuda yishang xi shou,
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H1 21:6And all the elders of that city, that are next unto the slain man, shall wash their|
hands over the heifer that is beheaded in the valley:

11 21:6Then all the elders of the town nearest the body shall wash their hands over
the heifer whose neck was broken in the valley,

B 21:7

1 21:7Ddogao ( yuanweén zuo huida ) shus, wosmen de shsu weicéng lia zhe rén de xuf
&. women de ydn ye weicéng kanjian zhe shi.
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i1 21:7And they shall answer and say, Our hands have not shed this blood, neither




have our eyes seen it.

1 21:7and they shall declare: "Our hands did not shed this blood, nor did our eyes
see it done.

B 21:8

i1 21:8Yehéhua a, giu ni shemidn ni suo jiushu de Yiselie min, buyao shi liu wagg
xu¢ de zui gui zai nide baixing Yiselie zhongjian. zhéyang, liuxue de zui bi de shemian.
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1 21:8Be merciful, O LORD, unto thy people Israel, whom thou hast redeemed, and
lay not innocent blood unto thy people of Israel's charge. And the blood shall be forgiven
them.

1 21:8Accept this atonement for your people Israel, whom you have redeemed, O
LORD, and do not hold your people guilty of the blood of an innocent man." And the
bloodshed will be atoned for.

B 21:9

1 21:9N1 xing Yehéhua ydan zhong kan weéi zheng de shi, jiu keyi cong nimen zhongji

an chudiao lia wugu xue de zui.
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i1 21:9So shalt thou put away the guilt of innocent blood from among you, when
thou shalt do that which is right in the sight of the LORD.

11 21:9So you will purge from yourselves the guilt of shedding innocent blood, since
you have done what is right in the eyes of the LORD.

H 21:10

i1 21:10N1 cha qu yi chéudi zheng zhan de shihou, Yehéhua nide shén jiang tamen
jiao zai ni shou zhong, ni jiu la le tamen qu,
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H 21:10When thou goest forth to war against thine enemies, and the LORD thy God
hath delivered them into thine hands, and thou hast taken them captive,

H1 21:10When you go to war against your enemies and the LORD your God delivers
them into your hands and you take captives,

B 21:11

1 21:11Ruo zai beili de rén zhong jian ysu meimao de niizi, liatnmu ta, yao qu ta wei
qi,
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H 27:11And seest among the captives a beautiful woman, and hast a desire unto her,
that thou wouldest have her to thy wife;

H1 21:11if you notice among the captives a beautiful woman and are attracted to her,
you may take her as your wife.

B 21:12

H21:12Jiu keyi ling ta dao ni jiali qu. ta bian yao ti téufa, xia zhi jig,
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1 21:12Then thou shalt bring her home to thine house; and she shall shave her head,
and pare her nails;

H1 21:12Bring her into your home and have her shave her head, trim her nails

B 21:13

H121:13Tud qu beilid shi sud chuan de yifu, zhu zai ni jia 1 aika fumu yi g¢
zheng yue, ranhou keyi yu ta téngfang. ni zuo tade zhangfu, ta zuo nide qizi.
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H1 21:13And she shall put the raiment of her captivity from off her, and shall remain in
thine house, and bewail her father and her mother a full month: and after that thou shalt go in
[unto her, and be her husband, and she shall be thy wife.

11 21:13and put aside the clothes she was wearing when captured. After she has lived
in your house and mourned her father and mother for a full month, then you may go to her
and be her husband and she shall be your wife.

H 21:14

H 21:T4Houldi ni ruo bu xiyue tg, jiu yao you ta suiyi cha qu, jué buke weéi gian mai
ta, ye buke dang bint dai tg, yinwei ni dianwa le ta.
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i 21:14And it shall be, if thou have no delight in her, then thou shalt let her go
whither she will; but thou shalt not sell her at all for money, thou shalt not make merchandise
of her, because thou hast humbled her.




11 271:141f you are not pleased with her, let her go wherever she wishes. You must not
sell her or treat her as a slave, since you have dishonored her.
B 21:15

H 21:15Rén rud ysu er i, yi wéi sud ai, yi wéisus &, sus ai de, sus ¢ de dou gei t
a sheng le érzi, dan zhangzi shi sud & zhi i shéeng de.
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H1 21:15If a man have two wives, one beloved, and another hated, and they have born
him children, both the beloved and the hated; and if the firstborn son be hers that was hated:

i1 21:15If a man has two wives, and he loves one but not the other, and both bear him

sons but the firstborn is the son of the wife he does not love,
B 21:16

1 21:16Dao le bd chdnye fen gei érzi chéngshou de shihou, buke jiang sus ai zht qi
shéng de érzi |1 wei zhangzi, zal sus ¢ zhi i shéng de érzi yishang,

H21:16 B4 BESEHA B4 ) LB H 7, AT AZE T 2 & KL T UK T
FEAZZ LT 2L LK TR,

H21:16 2 7 RrE K48 )L TR Z I H T, AR IS E 2R ZE TR LTI NK T
HHEMAEZRFETRILT L, A RKT

H121:16 2 1 2 W = I, A AW Z AR FZ I AE LT, IERK T HIBOR 2t




H271:16 X AN WATFIE VK EE 73 B8 25t Bl 2 I 221 BT AR IR 31

H21:16 a4 B S P b LT B —K, AR EZZERILTER T, MR
T AERKT

H 2116 fiF AL . AFEHRE 21 AL EEZFAKT.

H21:16 B 73k gs LT K, AT E CREZENZE TN L TFILIK T, R EE
THAERKTZ b

i1 271:16Then it shall be, when he maketh his sons to inherit that which he hath, that
he may not make the son of the beloved firstborn before the son of the hated, which is
indeed the firstborn:

1 21:16when he wills his property to his sons, he must not give the rights of the
firstborn to the son of the wife he loves in preference to his actual firstborn, the son of the
wife he does not love.

B 21:17

H121:17Que yao ren sud ¢ zhi qi sheng de érzi weéi zhangzi, jiang chanye duo jia yi
fen gei ta. yin zher zi shi ta liliang giangzhuang de shihou shéng de, zhdngzi de mingfen
ben dang gu1 ta.
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1 21:17But he shall acknowledge the son of the hated for the firstborn, by giving him

a double portion of all that he hath: for he is the beginning of his strength; the right of the




firstborn is his.

H1 21:17He must acknowledge the son of his unloved wife as the firstborn by giving
him a double share of all he has. That son is the first sign of his father's strength. The right of]
the firstborn belongs to him.

FH 21:18

H1 21:18Rén ruo ysu wan geng beini de ¢érzi, bu ting cong fumi de hug, tamen sut
chéng zhi tg, ta réng bu ting cong,
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1 21:181f a man have a stubborn and rebellious son, which will not obey the voice off
his father, or the voice of his mother, and that, when they have chastened him, will not
hearken unto them:

H1 21:18If a man has a stubborn and rebellious son who does not obey his father and
mother and will not listen to them when they discipline him,

B 21:19

H21:19Fuma jiu yao zhuazhu tg, jiang ta dai dao ben di de chéng mén, ben chéngj
de zhangldo nali,
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H1 21:19Then shall his father and his mother lay hold on him, and bring him out unto




the elders of his city, and unto the gate of his place;
H1 21:19his father and mother shall take hold of him and bring him to the elders at the
gate of his town.
B 21:20
H1 21:20Dui zhdngldo shus, women zher zi wan geng beini, ba ting cong women de
hug, shi tanshi haojit de rén.
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1 21:20And they shall say unto the elders of his city, This our son is stubborn and
rebellious, he will not obey our voice; he is a glutton, and a drunkard.
11 21:20They shall say to the elders, "This son of ours is stubborn and rebellious. He
will not obey us. He is a profligate and a drunkard.”
B 21:21

i1 21:21Ben chéng de zhongrén jiu yao yong shitou jiang ta da si. zheyang, jiu ba ngf
& cong nimen zhongjian chudiao, Yiselie zhongrén dou yao tingjian haipa.
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i1 21:21And all the men of his city shall stone him with stones, that he die: so shalt
thou put evil away from among you; and all Israel shall hear, and fear.

11 21:21Then all the men of his town shall stone him to death. You must purge the evil
from among you. All Israel will hear of it and be afraid.
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H 21:22And if a man have committed a sin worthy of death, and he be to be put to
death, and thou hang him on a tree:

H1 21:221f a man guilty of a capital offense is put to death and his body is hung on a
tree,

B 21:23

H 21:23Tade sh1 shou buke lia zai mutou shang guo ye, biyao dang ri jiang ta zang
mai, miandé dianwa le Yehéhua ni shén sus c¢i ni weéiye zhi di. yinwei bei gua de rén sh
1 zal shén miangian shou zhouzi de.
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i1 21:23His body shall not remain all night upon the tree, but thou shalt in any wise
bury him that day; (for he that is hanged is accursed of God;) that thy land be not defiled,
which the LORD thy God giveth thee for an inheritance.

H1 21:23you must not leave his body on the tree overnight. Be sure to bury him that
same day, because anyone who is hung on a tree is under God's curse. You must not
desecrate the land the LORD your God is giving you as an inheritance.




